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| terade hade författatde PagtaCon- 


N venta,eller Regiments Foͤrbindelſen / 


hwar efter Konungen förplidtar fig at ſkola ſtyra 


fire Rijke; Begaffig Konungen aftonen för Crd: 
nings⸗Dagen ifraͤn Bielinskis Palais uti Cracauiſfe 
Foͤrſtaden / hwareſt han den tiden wiſtades / til St. 
Johans eller Domkyrckian / bemálte Pacta Con- 
venta efter wanligit bruk at beſwaͤria; Hwilket 
ſkedde uti then ordning / at foͤrſt ginge Landtbaͤ⸗ 
dens eller Deputerades Wagnar / derpaͤ foͤlgde 
Senatorernes och Biſkoparnes / naͤſt dem Adelen 


til Haͤſt / alle uti en ſtoͤrre myckenhet aͤn man 


hade kunnat förmoda / derpaͤ Konungen i fin 
Wagn allena / och efter honom des Gardes de 
Corps til Haͤſt. Medan de andra ſtaͤllte fig wid 
ſtora Kyrckiodoͤren at waͤnta Konungens op. 
komſt / ſkyndade fig Erckie⸗Biſtopen fram förut 
at han / behoͤrigen egen / wor för > 
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wid Altaret / hwareſt Liuſen blefwe fande/ och 
Konungen ipftes fram uti Kyrdian med Waxfack⸗ 
lor àͤ baͤgge ſidorne. För Hoͤg⸗Altaret aflade han 
pá Ená fin Eed / och Formularet foͤrelaͤſtes utaf 
Erckie⸗Biſkopen af Lemberg, då de åter ſtrax be: 
gofwe Gab i ſamma ordning kilbaka igen / allenaſt 
med den aͤtſtilnad / at Erckie Biſkopen / fom haſta⸗ 
de fig at aflaͤggia fin Kyrckiobonad / och Biſkopen 
af Caminiec, afte dá med Konungen fram utt 
des Wagn. Wid denne Acten war jaͤmwaͤl 
Swenſke AmballadcurenHorn tilſtaͤdes. 
Morgonen derpaͤ foͤlliande fom war den . Si, 
begofwe ſig Konungen och Drottningen med Hof⸗ 
wet i ſtilhet och incognito pá Slottet / uti de der⸗ 
tilberedde Rummen. Efter det / och medan alla 
af Senatorer, Deputerade och Adel fig foͤrſamla⸗ 
de / blefwe Konungen och Drottningen klaͤdde: 
Han / fomlen Soldat / uti fullt Harneſkifraͤn huf⸗ 
wudet til foͤtterne / med en röd Sabelſkins mantel 
haͤngd öfwer Axlarne på Pohlſk art; Hon / fom 
en Brud / uti hwijta Sil werduksklaͤder / med ut: 
ſlaget Har (amt Smycken pa Broͤſtet och i Pan⸗ 
nan / warandes doch Hufwudbonaden fatilredd 
och laͤggiord / at Cronan ſtrax deruppaͤ ſaͤttias 
och faͤſtas kunde. | 
De Stvenffe Ambaffadeurerne infunne fig 
med deras fólic wid paß klockan 10 pá Slottet, Up⸗ 
se pa 


paͤinnerſte Borgaarden ſtod en Ofwerſt⸗Lieute⸗ 
nant med naͤgot Swenfkt Krigzfolck foͤr dem i Ge⸗ 
wahr / och roͤrde deras ſpeel. Wid trappan der 
de ſtego utur Wagnarne / moͤtte dem Konungens 
af Pohlen Hofmarſchalck Poninski och naͤgra ſteg 
baͤttre op Pillars af Littauen Grefwe dapicha, hwilka 
beledſagade dem opfoͤre. Uti Drabante Salen / 
der Konungens Drabanter ſtode uti gewaͤhr / kom 
deras Ofwerſte Poniatowfli emot dem / och foͤlg⸗ 
de dem intil doͤren af deras Mayiters Foͤrmak / 
hwareſt en Senator, Caſtellanen af Siradien jamte 
några af de Contoedererade dem emottog med en 


compliment pá Konungens och Confoederatio- 


nens wagnar. Naͤr de derpaͤ ſwarat och aftraͤdt 
in uti Foͤrmaket / kom Skattmaͤſtaren af Littauen / 
fom giorde Cron⸗Marſchalkens tienſt wid detta 
tilfaͤllet / och förde dem in uti deras May:ters rum / 
hwareſt defina complimenter behörigen aflade, 
JI kyrckian war en ſaͤdan anſtald giord / naͤml. 
wid doͤrarne hoͤlts wacht af Swenſka Soldater; 
en Polk Officerare blef wid hwar Poſt foͤrordnad / 
fom wiſte at aͤtſtilia folcket. In op Kyrckian och 
Choret hade Konungens Gardes de Corps wacht / 
ſtaͤlte framfoͤre och dubbelt pá bagge ſidor om en 
uphoͤgd byggnad / mitt emot Altaret / hwaruppa 
ſtode twaͤnne Throner / waͤnde emot Altaret / och 
twaͤnne Himlar deroͤfwer haͤngde. Bemaͤlte ſtaͤl⸗ 
AS ning 


ning få tvål fom hela HoͤgChors⸗Golfwet war of 
werdragit och belagt med roͤdt klaͤde / ſamt fram 
foͤr Altaret / dereſt Konungen och Drottnin gen 
kroͤnas ſkulle / en for uthbredd tapet. Utaf baͤnc⸗ 
kiarne pá både ſidor af Choret / war den ena an⸗ 
wijſt för de Swenſke Generaler och Officerarne, 
den andra mitt emot / för de Polniſke Deputerade. 
Emellan den ena af bemaͤlte Baͤnckiar och Altaret 
blefwe tre armſtolar pá robe klaͤde Lotte for Ambal: 
fadeurerne. Deroͤfwer war utſicht utur en Sam: 
mar ifraͤn Slotts ſidan / hwareſt Konungarne 
plága bewiſta Gudstienſten / och nu lemnades 


för Kongl Mayit af Swerige / fom denna Eros 


ee 


nings-adten iſamma rum incognito, tillita med 


Hans Excellig Grefwe Piper och Hertigen af 


Würtenberg och några andra få bitviftade och ans 


fig. Tmartófiver pa andra ſidan af Choret war 


en liten upbygd Laͤktare för Konungens Moder 
och det foͤrnaͤma Fruentimbret af des folie. An⸗ 
dra hade fritt at ſoͤkia platz uti kyrckiobaͤnckiarne 
och pá de oͤfrige Laͤktare; Doch féedde alt uti den 
Ordning / at haͤrwid ingen oreda foͤrelopp. 
Naͤr alt war faͤrdigt och i beredſkap / blef pro- 
ceſſen ſaͤledes anſtaͤld / at man oi genom Konun⸗ 
gens rum / hwareſt des Car des de Corps hoͤllo 


wacht / och en king gang fom löper oͤfwer gatan: 


in til kyrckian / warandes deruti o baͤgge E 
| = Sol⸗ 


Soldater upſtaͤllte. Foͤrſt gick en hop Adel med 
AmbaſſadeurernesSyite blandade / dernaͤſt de Polſke 
Deputerade, hwarpaͤ regalierne foͤlgde / burne 
på Silfwerduks Hyenden med Gullblommor. 
Swaͤrdet bars utaf Swaͤrddragaren af det Poß⸗ 
nifte Woiwodſkapet; Applet utaf Caſtellanen 
ifrån Radziec; derpá komme Caſtellanerne af Li 
ven och Juniwladislaw med Spirorne / och ſidſt 
Caſtellanen af Siradien ſamt Woiwoden af Wil⸗ 
na / Den Littauiſke Feldtherren / med Cronorne / 
Riksbaneret bars denna gaͤngen intet ſom ellieſt 
hade bordt gå bredewid Swaͤrdet. Sedan gid 
Skattmaͤſtaren Sapieha uti Rijksmarſchalkens 
ftälle med nedſaͤnkt Staf / hwilken han efter full⸗ 
bordad Croͤning ophoͤgde / och efter honom Am⸗ 
baſſadeurerne Wachſchlager och Palmberg naͤſt 
fram for Hans Maytt Konungen / fom fördes unc 
der Armarne af Starofta Bobrowskı Grefwe Sa- 
picha pá den högra/ och Eron-Piíars Potocki pa 
den waͤnſtra ſidan / och behoͤfde för fin Tunga klaͤ⸗ 
debonad ſkul / förutan i anſeende til ceremonialet, 
mycket wäl ledeſwaͤnner. Dernaͤſt folgde Hennes 
Mayıt Drottningen / ford utaf Ambaſſadeuren 
Horn wid handen / och hade hela fitt Fruentimmer 
efter fig / ſedan aͤtſkillige Magnater och de foͤrnaͤ⸗ 
mare Hofbetiente. et er 
+. DÅ de fraͤmſte komme i Kyrkian / begynte mu⸗ 
. ſiquen 


un 


fiquen på twaͤnne Laͤktare / och kiloͤktes alt ſtarkare 
och ſtarkare emot det Konungen ſielf blef ſedd. De 
ſom ginge framfoͤr honom / intoge efter hand deras 
anwiſte platzer; Men de ſom buro infignia, traͤd⸗ 
de dermed fram för Altaret / lefwereraͤndes dem 
Ath det derſammaſtaͤdes foͤrſamlade Praͤſterſkapet / 
hwilka ſatte ſamma inlignia nämligen twaͤ Kronor 
och tind Spiror ſamt Applet pá Altaret / hwareſt 
de blefwe / få wäl fom Swaͤrdet af Erckiebiſkopen 
confacrerade; Men Waͤrjan blef icke deſtemindre 
90 2 Werldslig / Posniſte Swaͤrd⸗Dagaren / 
allen. : 3 
Nedan foͤr Hoͤg Altaret och Trappan til Thro⸗ 
nen blef Konungen af Biſkopen af Caminiec och 
Suffraganen af Gneſen, uti deras kyrkiodraͤcht 
klaͤdde / ſamt af twaͤnne Praͤlater emottagen och 
helſad med ett kort thal / jämte foͤrmaning til Gudz⸗ 
fruchtan och alla Chriſtelige (a mal fom Konungz⸗ 
lige dygder. Sedan foͤrdes han af dem up til AE 
taret; men Drottningen i Sacriftien af Ambaſſa⸗ 
deuren Horn, ſom ſedan intog ſitt Rum. Fram 
för altaret fatt Arckiebiſkopen af Lemberg i Dat. 
wiſk bonad och naͤr Hans Mayit hade honom med 
aͤhreboͤdighet helſat / tiltalade honom Biſkopen 
af Camuniec, ſdijandes at den Helige Modren 
foͤrſamlingen aͤſtundade det Hans Hoͤgwyrdighet 
wille uphoͤya naͤrwarande tappre BOB e 
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Kriezwan til den Konungslige myndigheten 
Arckiebiſkopen fraͤgade honomtilbaka / om han wo⸗ 
re dertil waͤrdig och tienlig / och wille fulgioͤra den 
plicht / fom honom der wid aͤlaͤge? Och da denne 
ſwarat / det han bade wore waͤrdig oc nyttig / ſaͤ tual 
för den Helige Kyrkian / fom til det Polniſke Rij⸗ 
kets ſtyrelſe / uplaͤſte Arckiebiſkopen en tackſaͤyelſe⸗ 
bon. Imedlertid (ott Konungen emellan Biſko⸗ 
pen och Suffraganen, och waͤnde anſichtet ath 
Arckiebiſkopen. Deruppaͤ hoͤlt denne til Konungen 
en foͤrmaning / det han ſkulle beflita ſig om Guds⸗ 
fruchtan och alla andra Dygder / men i ſynnerhet 
at kunna wal foͤreſta Rijket. Konungen lofwade 
uppå knaͤ fig ſaͤdant wilia balla. Traͤdde fa når: 
mare intil Arckiebiſkopen / och giorde med blaͤttat 


Hufwud ſamt boͤgda End fin Tros⸗Bekaͤnnelſe / 


ſwaͤrjandes den Romerſke Kyrkian trohet och lyd⸗ 
no / och laͤggiandes baͤgge Haͤnderne paͤEvangelli⸗ 
boken / hwilken Arckiebiſtopen boll öppen fram for 
honom. Sedan kyſte han Arckiebiſkopens Hand ` 
och blef ſtaͤendes pafna/ medan denne togh af fig 
Mitren eller Biſkopsmoͤßan / och laͤſte en boͤn. Sa 
ſnart den war aͤndad / ſatte han åter Moͤßan pá ſig / 
och föll jaͤmwaͤl med det oͤfrige Praͤſterſkapet på 
knaͤ; men Konungen / ſom war wid hans waͤnſtra 
ſida / baͤckade ſig neder til jorden / och lade ſig 
framſtupa med utſtraͤckte Sepia ſaͤſom på 15 
jes ‘or 


korß lagd. Imedlertid fangs Litanien od) andra 
wanlige Boͤner foͤr Konungen. Naͤr det war aͤn⸗ 
dat / kom Konungen och lade ſigh pa End för Arckie⸗ 
biſkopen fom hade fatt fig; De andre foͤrnaͤma 
Andelige ſtode rundt omkring dem. Man klaͤdde 
af Konungen des Mantel / ſamt Broͤſt⸗Stycket 
och Armdelarne af Harniſket. Arckiebiſkopen dop⸗ 
pade fin hoͤgra Tumma uti den inwigde Olltan / 
och ſmorde dermed Konungen korßwis uppå den 
hoͤgra armen emellan handlogan och armbogen / 


e 


ſaͤſom ockpå Nyggknotorne emellan axlarne / fåt 
jandes wid hwardera några ord / hwarmed Ko: 
nungen mátte paͤminnas och upmuntras til at wa⸗ 
ra gifmild och from emot de betraͤngde / at tap⸗ 
pert foͤrſwara Riket och des Raͤtter / ſamt frimodigt 
draga den tunga Regementsboͤrdan. En af de 
andre Biſkoparne ſtroͤk firar af Ollian med faͤrſkt 
Broͤd och Bomull / ſom ſedan foͤrbraͤndes / doch 
alt med den achtſamhet handterat / at af bemälte 
Ollia / hwilken allenaſt en gaͤng om aͤhret naͤmli⸗ 
gen paͤ den helige Nattwardſens Dagh inwijges / 
WEI matte komma uppå nagot annat Fade eller 
ing. d 
Konungen traͤdde deruppa affides med fine 
Hofpräfter/ och giorde fitt Skriftermaͤl / det od 
Arckiebiſkopen tillika med de andra naͤrwarande 
Andelige giorde. Begyntes (a Meßan af ce 
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biffopen/ dá Konungen fördes af Cron: Mar: 
ſchalfen och des Hofbetiente uti Sacriftien, och 
blef derſammaſtaͤdes beklaͤdd med en Biſkopelig 
inwigd Habit, hwilken ſedan bör foͤrwahras til 
des Liik⸗Klaͤdning dá han doͤr / fom Konung Jo⸗ 
han jaͤmwaͤl uti en fádan fin Kroͤnings⸗Klaͤdning 
ſwepter ar. Nar han dermed for Altaret tilbaka 
kom / och hade fallit på når ſatte Ar ckiebiſkopen / 
efter haͤldne böner och waͤlſignelſens laͤſande pá 
Konungens Hufwud Cronan / togh ſedan Swaͤr⸗ 
det af Swaͤrddragaren / och gaf det Hans Mayt 
utdragit med tienlige ord i Handen; Konungen 
gaf det aͤter til Swaͤrddragaren / och han det in⸗ 
ſtuckit ath. Arckiebiſkopen igen / fom bandt det 
wid Konungens Sida / hwarpaͤ Hans Mayit 
ſtod upp / drog ut Swaͤrdet / fivángde dermed i 
waͤdret det maͤſta han orkade / til betydelſe af ſin 
hugh det raͤtteligen at brufa/ ſtroͤk af det oͤfwer 
ſwänſtra Armen / och ſtack det i ſtidan igen. På 
fifa (att lefwererades honom Aplet och Spiran / 

med boͤner och foͤrmaningar. ES 
Wid Konungen nu ſteg up / ſpaͤnte han af ſig 
Swaͤrdet igen / och gaf det ath Swaͤrddragaren / 
ſom bar det framför Konungen / daͤ han med Cro⸗ 
nan paͤHuſwudet och Spirani Handen ledſaga⸗ 
des af Arckiebiſkopen och Biſkopen af Caminicc 
ſamt de foͤrnaͤmſte Werldzlige uppå Thronen / 
B 2 hwa⸗ 


hwareſt den foͤrre honom uppa den ena Armſtolen 
fom der ſtodh nedſatte / och laͤſte derwid för Hans 
May:t en bön / jämte lyckoͤnſtan fin Thron med 

waͤlſignelſe och myndighet at befifita, 
Praͤſterſtapet gick tilbaka för Alkare“; de an⸗ 
dra Herrarne blefive qwarſtäende. Efter upläft 
boͤn / haͤmtades aͤter Konungen af twaͤnne Bi⸗ 
topar och twaͤnne Praͤlater för Altaret / dá han 
bad Arcklebiſkopen / det han jämmäl wille fröna 
des Gemahl. Nar den andra det lofivat hade / 
be Konungen pá lifa face til Thronen tilba⸗ 

ars. 

Drottningen / fom imedlertid hade warit i Sar 
criftien, blef nu utaf Biffopen af Caminiec och 
Suffraganen af Gnefen fil Altaret beledſagad 
och naͤſtan paͤlika ſaͤtt ſom Konungenkroͤnt. Der 
giordes til Henne foͤrmaningar / och boͤner laͤſtes: 
Hennes Meay:t foͤll paͤ nå och förrättade ſin an⸗ 
dacht / hwar pá Arckiebiſkopen ſmorde hennes 
Hand och oͤfwerſte Ryggknota: Hon fördes (at 
Sacriftien , hwareſt man beklaͤdde Henne med en 
inwijgd Mantel af Silfwerduk med Hermeliner 
fodrad: kom ſedan för Altaret tilbaka / och wordo 
Slaͤpen dragne af fin de foͤrnaͤmſta ibland Fruen⸗ 
timret. Efter nägra giorde boͤner ſatte Arckiebi⸗ 
ftopen pa Hennes Mapit Cronan / gaf Henne 
Spirani Hand / förde Henne e 
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fatte Henne neder på den andra Armſtolen / fom 
ſtod jämte Konungens pá den waͤnſta ſidan / dit 
jaͤmwaͤl Hennes Fruentimmer dá: tillifa trädde. 
Acckiebiſkopen gick för Altaret tilbaka och begynte 
Te Deum laudamus, eller / O Gud wij lofwe tig / 
hwar under Styckerne och Moutqueteriet 
tre gángor loͤſtes. Evangelium blef ſungit / hwil⸗ 
fet en Biſkop gaf Konungen och Orottaingen pá 
Thronen at kyßa. Naͤr det war foͤrbij / hämtades 
foͤrſt Konungen och ſedan Drottningen af de twaͤn⸗ 
ne Biſkoparne neder til Altaret at offra / hwilket 
de med boͤgde knaͤfoͤrraͤttade / gifwandes hwar fin 
liten grön Pung med Gull uti ath Arckiebiſkopen / 
hwilken det efter behag ad pios uſus anwänder. 
Wid aftraͤdet kyſte de paͤErkie⸗Biſkopens Ring / 
ſamt några innom glas förvarade heligeRcliquier, 
De foͤrdes på Thronen tilbaka / och fedan Meßan 
til Communion war haͤllen / och Arckiebiſkopen 
hade ccMunicerat fig ſielf / komme deras Mapꝛter 
Wm Ai / och undfinge utaf hans Hand HErrans 
Nattward / hwilken dem / til en aͤtſkilnad / gafs 
Ade under Broͤd och Win. 

Naͤr de med beſynnerlig wyrdnad och andacht 
lade begått HErrans Nattward / och åter kommit 
4 Thronen igen / floͤts Meßan och Gudztienſten 
ied den wahnlige Waͤlſignelſen / ba Eron Mar: 
Hhalken ropade: Vivant Rex & Regina Polonia! 

hwar 


hwartil Foͤrſamblingen med fo Froͤgderop 
ſwarade. 

Dermed war det alt ſlutit / och gick man i ſam⸗ 
ma ordning fom tilfórende opp utur Kyrckian til 
Stlottet / foͤrandes Ambafladeuren Horn Drott⸗ 
ningen ifrån Thronen up uti fine Rum / hwareſt 
Biſkopen af Caminiec uppa Senatorerne, och 
Adelens wagnar höll ett wackert tabl tilKonungen 
och Drottningen / oͤnſkandes dem lycka och ett foͤr⸗ 
noͤyeligit Regimente til veras och Rijkets förman 
och treſnad. Konungen hade wid alla publique 
tilfällen fielf ſwarat / men fom han numehra efter 
maneret ſwarar genom fina Eſtats⸗Miniſtrer; Ty 
ſwarade Skattmaͤſtaren Sapieha baͤde paͤ Hans 
och Drottningens waͤgnar / och finge derpa alla 
lof at kyßa deras Mayꝛters Haͤnder / hwilket for 
Smoͤrgningen ey war ſkedt. 

Sedan Konungen och Drottningen hade af 
lagt de uti Sacriſtien pafladde bonaderne / och den 
med aͤtſkillige Wagnar hemſaͤndt / uppehoͤlle de fi 
något til des måltiden blef faͤrdig / och låto ſig imed 
lertid pá tre ſtaͤllen af Borggaͤrden atſkillige Spl 
emot hwarandra hoͤra. 

Irummet der deras Map ter ſpiſade / woe 

trenne bord; Det ena ſyrkantigt under en Himml 

naäͤgra trappor uphoͤgt war for Konungen ⸗ derſt 
Han med Drottningen ſatt mit foͤr Bordet SCH 
ais 


a. 


bg 


` bafladeurerne Horn och Palmberg pá den Högre 


aͤndan / och Wachſchlager mit emot dem / blifwan⸗ 
des de af de foͤrnaͤmſte betienterne opwachtande. 
Wid det andea bordet på högra handen nedanföre 
ſutte Senatorer och Landz Deputcrade, Wid 
det tredie Fruentimret / med aͤrſkillige Swenſke 
och Pohlſke Officerare och Cayallierer. Under male 
tiden giordes Mufique uppå en laͤng wid andan af 
Salen bygd Läktare / och wid hwar (Col fom af 
Konungen begyntes / loßades trenne Stycken. 

Efter maͤltiden / fom for moͤrckningen anda: 
des / begofwe fig deras Map:ter till deras Pas 
lais, beledſagade af alle ſom wid Maͤltiden tilſtaͤ⸗ 
des warit hade / hwilka mehrendels ſtraxt toge de⸗ 
ras Afſked / och lemnade deras Mapıfer i too. 

Dagen efter / ſom war den? Seren Moro deras 
Man:ter och alla de Foͤrnaͤmſte hos Ambaſſadeu⸗ 
ren Horn til Middags Maͤltid / och gafs der Bal 
ſamt Mafcarade in uppå Natten. 

Den ¿Susie ät Konungen om Middagen 
allena / men om qivallen giordes wid Hofwet 
Broͤllopp ath Caltellanen af Meſeritz och en 
Hoff⸗Dame; Hans Kongl. Man:tt at daͤ en 
public med Drottningen och Brudfolcket allena 
wid ett Bord / efter det manger fom kroͤnte Dobl- 


niſka Konungar tilfoͤrende warit wane. Ett 
mycket 


mycket långt Bord war der nedaufoͤre ſatt / hwar 
wid Senatorer, Fruentimmer och Deputerade 
ſamt Swaͤnſka Generaler, Officerare och Ca- 
vallierer efter hwarannan ſutto. Naͤr Maͤltiden 
war ſluten / ginge deras Dan:ter uti 
ett rum / hwareſt danſades 
in pá natten. 


